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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Agreement between
the Government of the Federal Republic of Germany
and
the Government of the Republic of the Union of Myanmar

concerning Cultural Cooperation

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of
the Union of Myanmar (hereinafter referred to as the Contracting Parties) —
desiring to intensify relations between the two countries and to deepen mutual understanding,

convinced that culturai exchange promotes cooperation between peoples as well as

understanding of the culture, intellectual activities and way of life of other peoples,

recalling the historical contribution of both peoples to the world’s common cultural heritage

and aware that the maintenance and preservation of cultural objects are obligatory fasks.

desiring to extend the cultural relations between the populations of both countries in all

spheres, including education and research —

have agreed as follows:
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Article 1
Purpose

The Contracting Parties shall endeavour to improve mutual knowledge of the culture of their
countries and to further develop cultural cooperation in all spheres and at all levels.
Article 2
Cultural Exchange
The Contracting Parties shall within the scope of their possibilities and capacities take
appropriate measures to improve knowledge of the other country’s art, literature and related

fields. and shall assist one another as far as possible, in particular with regard to

1. the arrangement of guest performances by artists and ensembles and the organization

of concerts, theatre performances and other artistic events;

the organization of exhibitions, lectures and readings;

E\J
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the organization of reciprocal visits, joint conferences and similar events by
representatives of the various spheres of cultural life, in particular literature, music and
the performing and fine arts, which aim to develop cooperation and facilitate an

exchange of experience;

4. the promotion of contacts in the fields of publishing, libraries, archives and museums

and the exchange of specialists and material:

S. the translation of literary, scientific, academic and specialist works.
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Article 3
Promotion of Culture and Language Skills

(1) The Contracting Parties shall endeavour to provide all interested persons with broad
access to the language. culture, literature and history of the other country. This shall also
apply to cultural exchange with national minorities. The Contracting Parties shall support

relevant governiment and private initiatives and institutions as far as possible.

(2) They shall within the scope of their possibilities and capacities enable and facilitate in
their country promotional measures by the other side and shall support local initiatives and
institutions to that end as far as possible. This shall apply in particular to the spread of
knowledge of the partner language at schools, higher education institutions and other
educational establishments, including adult education institutions. Measures to promote

language skills shall include in particular

1. the provision and secondment of teachers, lectors, specialist advisers and other

education experts;

2. the provision of textbooks and teaching materials and cooperation on their
development;
3. the participation by teachers and students in courses of basic and further training

organized by the other side, as well as an exchange of experience regarding current

developments in language-teaching methods and tools;

4. the use of the possibilities offered by broadcasting and telemedia services for teaching,
acquiring and disseminating the partner language after agreement between the

Contracting Parties has been reached in discussion.

(3) The Contracting Parties shall cooperate towards ensuring that their textbooks depict the
history, geography and culture of the other country in a way designed to improve mutual

understanding.
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Article 4
Cooperation in the Field of Education

The Contracting Parties shall as far as possible support broad-based cooperation in all areas of
education, including schools and higher education institutions, research institutions and
academic and scientific organizations, non-school organizations and institutions for
vocational training and further education for adults, school and vocational education
administrations, other educational establishments and their administrations, and libraries and

archives. They shall encourage the relevant institutions in their country

1. to cooperate in all fields of mutual interest;

bo

to promote relations between the two countries’ educational establishments and other

cultural institutions;

3. to support the secondment of delegations and individuals to the other country for the

purpose of exchanging information and experience;
4. to promote the exchange of educational literature, teaching aids, information and
demonstration materials and films for teaching and research purposes as well as the

organization of relevant specialist exhibitions;

to facilitate as far as possible access to and use of archives, libraries and similar

h

institutions and to support the exchange of research and documentation as well as

archive reproductions.

Article 5

Academic Exchange

(1) The Contracting Parties shall endeavour to support the exchange of academics, teachers
and instructors, post- and undergraduate students, and administrative staff at higher education
institutions and other academic establishments in the form of fact-finding trips or periods of

study or research abroad, including participation in academic conferences and symposiums.



